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Congreso Internacional de Fraseoloxía e Paremioloxía 

Entre o 19 e o 22 de setembro de 2006 celebrarase na Universidade de Santiago de 
Compostela o Congreso Internacional de Fraseoloxía e Paremioloxía, organizado polos 
profesores da Universidade de Santiago de Compostela Germán Conde Tarrío e María 
Isabel González Rey (coordinadores) e María Álvarez de la Granja e Carmen Mellado 
Blanco (secretaría). Con este congreso preténdese dar continuidade a eventos similares 
celebrados dentro e fóra de Galicia (I Coloquio Galego de Fraseoloxía, I e II Congreso 
Internacional de Paremiología) e crear un foro de reunión e discusión para todos os 
interesados na Fraseoloxía e na Paremioloxía. A este respecto, os seguintes 
conferenciantes plenarios confirmaron xa a súa presenza no evento:  

Prof. Jean-Claude Anscombre (Université Paris XIII)  

Prof. Harald Burger (Universität Zürich)  

Prof. Gloria Corpas Pastor (Universidad de Málaga)  

Prof. Xesús Ferro Ruibal (Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades - 
Santiago de Compostela)  

Prof. Herón Pérez Martínez (Colegio de Michoacán - México)  

Prof. Julia Sevilla Muñoz (Universidad Complutense de Madrid)  

Prof. Alberto Zuluaga Ospina (Universität Tübingen)  

O Congreso terá sete seccións: estudos metalingüísticos (terminoloxía, caracterización, 
historia das disciplinas...); estudos contrastivos e de tradución (problemas de 
equivalencia, aspectos socioculturais...); estudos lexicográficos (teoría e práctica da 
fraseografía e paremiografía...); estudos gramaticais (morfosintaxe, correntes 
gramaticais...); estudos computacionais (tratamento automático de unidades 
fraseoparemiolóxicas...); estudos psicolingüísticos e didácticos (adquisición, ensino e 
aprendizaxe da fraseoloxía e da paremioloxía, procesamento e almacenamento no 
lexicón mental...); estudos semánticos (semántica diacrónica, semántica sincrónica, 
metáfora...); estudos pragmáticos (desautomatización, fraseoloxía e paremioloxía para 
fins específicos).   
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Toda a información sobre o Congreso está dispoñible na páxina web 
http://www.cifp2006.com, que se actualiza permanentemente. Tamén poden dirixir as 
súas dúbidas ou preguntas á Secretaría do Congreso (María Álvarez de la Granja, 
fgtino@usc.es; Carmen Mellado Blanco, iacmella@usc.es). 

 

 

 

 

A "Europäische Gesellschaft für Phraseologie/European Society of Phraseology/Société 
Européenne de Phraséologie/EUROPHRAS" é unha asociación científica internacional 
que ten como obxectivos a organización de Coloquios de Fraseoloxía cada tres anos; o 
intercambio de información verbo das actividades científicas da investigación europea 
por medio do Boletín anual da Sociedade, sendo as linguas de traballo o alemán, inglés e 
francés, aínda que para os informes se admiten outras linguas europeas a condición de 
achegar un resumo en alemán, inglés ou francés; o intercambio de información verbo dos 
Coloquios de Fraseoloxía; o estímulo do relevo científico e dos proxectos científicos no 
eido da fraseoloxía; o estímulo da cooperación internacional na pescuda fraseolóxica en 
Europa e no exterior e o contacto con outras asociacións científicas. 

Esta asociación naceu en xaneiro de 1999 pero é xa un foro prestixioso, que ten a súa 
sede en Zürich e o seu sitio na Rede (http://www.europhras.unizh.ch), onde se poden 
consultar estatutos, membros, coloquios e publicacións. Xa tivo encontros internacionais 
no 2000 en Uppsala (Suecia), no 2002 en Loccum (Alemaña), no 2004 en Bâle (Suíza) e 
anuncia o próximo para 9-11 de xuño do 2006 en Vezsprém (Hungría). Participou tamén 
en diferentes graos noutros Coloquios fraseolóxicos internacionais.  

 

 

 
En 1993 saían en Madrid o primeiro e o segundo número de Paremia, revista que debe o 
seu nacemento a Julia Sevilla Muñoz: dende entón, e cunha periodicidade anual, 
apareceron 13 números.  

Paremia nace como unha publicación dedicada exclusivamente ao estudo do refrán, se 
ben dende hai algúns números acolle investigacións sobre fraseoloxía. A importancia 

 338

mailto:fgtino@usc.es
mailto:iacmella@usc.es


Novas 

dos estudos que nela se presentan sobre culturas tan distantes como a galega, a vasca, a 
catalana, a chinesa, a mexicana, a árabe, etc., fan de Paremia unha publicación de gran 
consideración internacional, feito que vén referendado polo interese que amosan por ela 
numerosas universidades e centros de investigación de todo o mundo. 

Hai que subliñar que Paremia lle ofrece tamén ao lector unha información detallada 
sobre as últimas investigacións fraseoparemiolóxicas, ben reseñando os libros que veñen 
de ver a luz, ben analizando as teses e tesiñas de recente lectura. 

A revista Paremia participou directamente na organización de reunións científicas, como 
poden ser o I (Madrid, 1996) e o II Congreso Internacional de Paremiología (Córdoba, 
1998). Colaborou activamente na maioría dos eventos paremiolóxicos que tiveron lugar 
nos últimos tempos, publicando as actas dos dous congresos anteriormente citados, do 
Coloquio Internacional Oralidad y escritura: literatura paremiológica y refranero 
(Orléans, 1993) e das Primeras jornadas de Filología Hispánica. Los refranes en Español 
(Murcia, 1995). Cábelle, así mesmo, a honra de poñer en contacto a máis de 300 
especialistas en fraseoparemioloxía e de agrupalos en diferentes equipos de 
investigación. 

Paremia é unha axuda importante para todos aqueles que traballan na investigación 
fraseoparemiolóxica e é tamén unha publicación de consulta obrigada para os que se 
interesen polos estudos etnográficos e mesmo para os tradutores. 

 

 

Revista editada baixo a dirección do profesor Wolfgang Mieder, Proverbium resulta se-
la publicación con máis sona do ámbito das paremias nos países de fala inglesa. De feito, 
de tódolos exemplares espallados polo mundo, recíbese en 89 puntos dos Estados 
Unidos, 36 de Alemaña, 8 de Inglaterra e Finlandia, 7 de Xapón, España e Suíza, 6 de 
Canadá e Francia (e un longo etcétera). Cadernos de Fraseoloxía Galega iniciou tamén 
o intercambio con Proverbium. A University of Vermont (EEUU) publica anualmente 
Proverbium dende 1984, retomando o relevo doutra revista anterior, Proverbium: 
Bulletin d'Information sur les Recherches Parémiologiques, que a Society for Finnish 
Literature (Helsinki) iniciara en 1965 e continuara ata 1975. Aínda que a lingua 
dominante nesta revista é o inglés, encóntranse tamén artigos, recensións e notas doutras 
linguas, en concreto o francés, o alemán, o ruso e o castelán. 

O 22 é o último número publicado, correspondente ó ano 2005. Consta de 534 páxinas 
repartidas en 22 artigos, un informe do Congreso internacional de Paremioloxía en 
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Vilnius, 4 recensións (unha delas do libro de Carmen Mellado que xa comentou CFG no 
número anterior) e dúas bibliografías preparadas polo director. 
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